
51(1993)Nr. 1

TRACTATENBLAD
VAN HET

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

JAÀRGANG 1994 Nr. 18

A. TITEL

Administratieve Overeenkomst ter uìtvoering van artikeì 60 van de
Aanvullende Overeenkomst van 3 augιιstus 1959 bij het NA VO-Verdrag

nopens de rechtspositie der krίjgsmachten, betreffende de in de
Bondsrepubliek Duitsland gestationeerde buitenlandse krijgsmachten,
zoalsgewijzigdbijdeOvereenkomsten van21 oktoberl971,18meil981

en 18 maart 1993;
Bonn, 18 maart 1993



B. TEKST1)

Administrative Agreement to implement Article 60 of the
Agreement of 3 August 1959, as amended by the Agreement of

21 October 1971, 18 May 1981 and 18 March 1993, to supplement
the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty

regarding the Status of their Forces with respect to
Foreign Forces stationed in the Federal

Republic of Germany

For the purpose of implementing Article 60 of the Agreement of 3
August 1959, as amended by the Agreements of 21 October 1971, 18
May 1981 and 18 March 1993, to supplement the Agreement between
the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces with respect to Foreign Forces stationed in the Federal
Republic of Germany (hereinafter referred to as the "Supplementary
Agreement"), and appreciating that the mission of the Forces requires
in some fields of telecommunications treatment deviating from the
generally prevailing conditions of the German Telecommunications
Administration,

the Government of the Kingdom of Belgium, Canada, the French
Republic, the Federal Republic of Germany, the Kingdom of the
Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America

have agreed as follows:

Article 1

Changes of Regulations

The force shall be informed at the earliest possible date if the
German Telecommunications Administration intends to amend the
regulations on the use of telecommunication facilities referred to in
the second sentence of paragraph 1 of Article 60 of the Supplementary
Agreement or to introduce new regulations on such use, and a force
will be affected thereby. Such information shall inno case be supplied
less than two months prior to the entry into force in the regulations in
question, in order that any necessary consultations may take place.
The force shall be allowed sufficient time to make any changes in
telecommunication facilities or administrative procedure required
thereby.

') De Franse tekst is niet afgedrukt.



Verwaltungsabkommen zur Durchführung des Artikels 60
des Zusatzabkommens vom 3. August 1959 in der durch das Abkommen

vom 21. Oktober 1971, die Vereinbarung vom 18. Mai 1981 und das
Abkommen vom 18. März 1993 geänderten Fassung zu dem Abkommen

zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages über die
Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik

Deutschland stationierten ausländischen Truppen

Zur Durchführung des Artikels 60 des Zusatzabkommens vom
3. August 1959 in der durch das Abkommen vom 21, Oktober 1971, die
Vereinbarung vom 18. Mai 1981 und das Abkommen vom 18. März
1993 geänderten Fassung zu dem Abkommen zwischen den Parteien
des Nordatlantikvertrages über die Rechtsstellung ihrer Truppen
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten
ausländischen Truppen (im folgenden als »Zusatzabkommen« be-
zeichnet), sowie in Würdigung der Tatsache, daß der Auftrag der
Truppen auf einigen Gebieten des Fernmeldewesens eine von den
allgemein herrschenden Bedingungen der deutschen Fernmeldever-
waltung abweichende Behandlung erfordert,

sind

die Regierungen des Königreichs Belgien, der Bundesrepublik
Deutschland, der Französischen Republik, Kanadas, des Königreichs
der Niederlande, des Vereinigten Königreichs Großbritannien und
Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika

wie folgt übereingekommen:

Artikel 1

Änderungen der Vorschriften

Die Truppe wird möglichst frühzeitig informiert, falls die deutsche
Fernmeldeverwaltung beabsichtigt, die in Artikel 60 Absatz (1) Satz 2
des Zusatzabkommens erwähnten Vorschriften für die Benutzung der
Telekommunikationsdienste zu ändern oder derartige Vorschriften
neu einzuführen, und die Truppe hierdurch berührt wird. Die Infor-
mation erfolgt in jedem Fall spätestens zwei Monate vor Inkrafttreten
der Neuregelung, damit gegebenenfalls erforderliche Rücksprachen
stattfinden können. Für eine hierdurch gegebenenfalls notwendige
Änderung von Fernmeldeanlagen oder Verwaltungsverfahren wird
der Truppe eine ausreichende Frist gewährt.



Article 2

Request for Service

1. Requests for telecommunication services shall where appropri-
ate be made to the competent agencies of the German Telecommuni-
cations Administration by the authorities of a force designated for that
purpose.

2. a) Requests shall be submitted in writing.
b) In the event of urgent necessity requests may, in exceptional

cases, be made by telephone, telefax or by other electronic message
systems. Such requests shall be followed by written confirmation
within forty-eight hours.

3. Where appropriate, requests for the provision of telecommuni-
cation paths shall be made pursuant to NATO Long Lines procedures.
Deviations from these procedures may be agreed between a force and
the Federal Minister of Posts and Telecommunications.

Article 3

Provision of Services

1. In the event of urgent necessity, the agencies of a force, specially
designated for that purpose, may request priority provision of tele-
communication paths and connections to the public networks. The
German Telecommunications Administration shall as a rule fulfill
such requests within a period of forty-eight hours.

2. In the event of urgent necessity, the agencies of a force, specially
designated for that purpose, may request priority restoration of
telecommunication services and terminal equipment. The conditions
shall be in line with the relevant procedures agreed by NATO or in
cases where no such procedures exist with the relevant General Terms
and Conditions of the German Telecommunications Administration
(Allgemeine Geschäftsbedingungen der deutschen Fernmeldeverwal-
tung (AGB)).

Article 4

Minimum Period of Lease

Upon agreement with the German Telecommunications Adminis-
tration standard telephone instruments (Standard-Telefone) may in
the event of manoeuvres, training exercises, and other similar occa-
sions, be leased for short periods.



Artikel 2

Beauftragung von Leistungen

1. Leistungen im Bereich der Telekommunikation werden von den
dazu bestimmten Behörden einer Truppe gegebenenfalls bei den
zuständigen Dienststellen der deutschen Fernmeldeverwaltung in
Auftrag gegeben.

2. a) Aufträge werden schriftlich erteilt.
b) Bei dringendem Bedarf können Aufträge ausnahmsweise

telefonisch, per Telefax oder mittels anderer elektronischer Übermitt-
lungssysteme erteilt werden. Solche Aufträge sind binnen achtund-
vierzig Stunden schriftlich zu bestätigen.

3. Aufträge für die Bereitstellung von Übertragungswegen werden
gegebenenfalls gemäß den NATO Long-Linęs-Verfahren erteilt. Ab-
weichungen von diesen Verfahren können zwischen einer Truppe und
dem Bundesminister für Post und Telekommunikation vereinbart
werden.

Artikel 3

Bereitstellung von Dienstleistungen

1. Bei dringendem Bedarf können dazu besonders bestimmte
Dienststellen einer Truppe den Auftrag erteilen, Übertragungswege
und Anschlüsse an die öffentlichen Netze vorrangig bereitzustellen.
Die deutsche Fernmeldeverwaltung wird solche Aufträge in der Regel
innerhalb achtundvierzig Stunden ausführen.

2. Bei dringendem Bedarf können dazu besonders bestimmte
Dienststellen einer Truppe den Auftrag erteilen, Telekommunika-
tionsdienstleistungen und Endeinrichtungen vorrangig zu entstören.
Die Bedingungen entsprechen den jeweiligen von der NATO ange-
nommenen Verfahren oder in den Fällen, in denen keine solchen
Verfahren existieren, den jeweiligen Allgemeinen Geschäftsbedin-
gungen der deutschen Fernmeldeverwaltung (AGB).

Artikel 4

Mindestmietzeit

Nach Absprache mit der deutschen Fernmeldeverwaltung können
Standard-Telefone im Falle von Manövern, Übungen und ähnlichen
Anlässen für kurze Zeit gemietet werden.



Article 5

Accounting Procedures

1. The following deviations from normal German accounting
procedures shall apply to the telecommunication services rendered to
the force:

a) Bills shall be payable within thirty days.
b) Written notification of any arrears in payment shall be sub-

mitted on the forty-fifth calendar day subsequent to the issuance of
bills. Interest shall not be charged on arrears in payment, nor shall
services be suspended.

c) Bills for particular items to which the force takes exception shall
be returned immediately to the issuing office together with all
pertinent documentation. If agreement concerning the disputed
amounts cannot be reached immediately upon the return of the bill, a
new and provisional bill excluding the disputed amounts shall be
prepared. Efforts will be made to reach agreement concerning the
disputed amounts within thirty days. Should the force agree to pay a
disputed amount, such amount shall be included in the next regular
bill, the force being notified thereof beforehand in writing.

d) (i) All amounts still disputed at the close of the fiscal year of a
force shall at the request of the force concerned be included
in the bills for the final calendar month of such fiscal year.
The disputed amounts shall be marked as such. Efforts to
reach agreement concerning them shall continue. Other
charges included in these bills shall be payable within thirty
days.

(ii) Disputed amounts omitted through error from the billing at
the close of the fiscal year of the force shall be included in
subsequent regular billing. The force shall be notified
separately in writing thereof, such notification to contain
all data necessary for payment in the manner of an invoice.

e) Bills for the line charges calculated at the Forschungs- und
Technologiezentrum (FTZ) shall be submitted collectively after the
twentieth day of each calendar month. Such bills shall include all
charges recorded by the Forschungs- und Technologiezentrum for the
current calendar month up to the date of billing. Charges recorded
after the date of billing shall be billed in the subsequent calendar
month. Lines installed for manoeuvres and other training exercises
shall be billed separately.

2. Other deviations from accounting procedures, concerning a
single force, may be agreed upon between the authorities of the force



Artikel 5

Abrechnιιngsverfahren

1. Für die Abrechnung der Telekommunikationsdienstleistungen
für eine Truppe gelten die nachstehenden Abweichungen von dem
üblichen deutschen Verfahren:

a) Die Zahlfrist beträgt für alle Rechnungen dreißig Tage.
b) Am fünfundvierzigsten Kalendertage nach Absendung der

Rechnung wird zur Bezahlung noch ausstehender Rechnungsbeträge
schriftlich aufgefordert. Bei Gebührenrückständen kommen die Er-
hebung von Verzugszinsen und die Sperre nicht in Betracht.

c) Fernmelderechnungen, bei denen die Truppe einzelne Beträge
beanstandet, werden mit allen zugehörigen Belegen unverzüglich an
die absendende Dienststelle zurückgegeben. Falls sich eine Einigung
über die Beanstandungen nicht sofort nach Rückgabe der Rechnun-
gen erzielen läßt, wird eine neue vorläufige Rechnung ohne die
strittigen Beträge ausgestellt. Es ist anzustreben, innerhalb von drei-
ßig Tagen eine Einigung über die strittigen Forderungen herbeizu-
führen. Erklärt sich die Truppe zu deren Zahlung bereit, so werden sie
in die nachfolgende Regelrechnung aufgenommen, und die Truppe
wird hierüber vorher schriftlich unterrichtet.

d) (i) Alle Beträge, die beim Ablauf des Haushaltsjahres einer
Truppe noch strittig sind, werden auf Antrag der Truppe in
die Rechnungen des letzten Kalendermonats dieses Haus-
haltsjahres aufgenommen. Die strittigen Beträge werden
als solche gekennzeichnet. Die Bemühungen um eine
Einigung sind fortzusetzen. Die anderen Beträge der Rech-
nungen sind innerhalb von dreißib Tagen zu bezahlen,

(ii) Versehentlich nicht in die Rechnungen am Schluß des
Haushaltsjahres einer Truppe aufgenommene strittige Be-
träge werden in eine spätere Regelrechnung aufgenommen.
Die Truppe erhält hierüber einen besonderen schriftlichen
Bescheid, der wie eine Rechnung alle für die Bezahlung der
strittigen Beträge erforderlichen Angaben enthält.

e) Die Rechnungen über die beim Forsçhungs- und Technologie-
zentrum (FTZ) verrechneten Entgelte für Übertragungswege werden
nach dem Zwanzigsten jeden Monats gesammelt vorgelegt. Diese
Rechnungen enthalten die bis zum Rechnungsschlußtag beim For-
schungs- und Technologiezentrum erfaßten Entgelte für den laufen-
den Kalendermonat. Die nach dem Rechnungsschlußtag erfaßten
Entgelte werden im nächsten Monat in Rechnung gestellt. Über
Leitungen für Manöver und andere Übungen werden besondere
Rechnungen ausgestellt.

2. Andere Abweichungen von dem Abrechnungsverfahren, die nur
eine Truppe betreffen, können zwischen den Behörden der Truppe



and the Federal Minister of Posts and Telecommunications who will
consult the German Telecommunications Administration.

Article 6

Provisions Concerning Tariffs

1. The rates for transmission paths shall be calculated on the basis
of the current tariffs laid down in the General Terms and Conditions.
In the first three years after the entry into force of the present
Agreement, however, the rates charged for each of the transmission
paths mentioned under (a) to (f) shall not exceed the following rates:

a) For every telephone transmission path with
(i) a bandwidth of 300 to 3400 Hz or

(ii) a transmission rate of 64 kbit/s
going beyond the bounds of the local network and interconnecting

two telephone systems which are connected to the public telecom-
munication network, the rate applied shall be 1.20 DM monthly per
100 m.

b) For any other analogue transmission path with a bandwidth of
300 to 3400 Hz going beyond the bounds of the local network the rate
applied shall amount to 2.00 DM monthly per 100 m.

c) The provisions under (a) and (b) shall also apply if the trans-
mission paths mentioned therein are technically implemented
through digital transmission paths operated at a rate of 1.984 or 2.048
Mbit/s. The basis shall be the rates for 30 transmission paths unless it
is established that a smaller number of transmission paths is used.
However, in these cases the rates for at least 15 transmission paths
shall be charged.

d) For every digital transmission path operated at a transmission
rate of 50 bit/s going beyond the bounds of the local network the rate
applied shall be 0.45 DM monthly per 100 m.

e) For any other digital transmission path operated at a trans-
mission rate of up to 200 bit/s going beyond the bounds of the local
network the rate applied shall be 0.85 DM monthly per 100 m.

f) The rates for transmission paths not going beyond the bounds of
the local network shall be those applicable on March 31, 1992.

2. The three year period laid down under paragraph 1 shall start on
the first day of the month following the entry into force of the present
Agreement. After the expiry of this three year period the rates levied
for such transmission paths, which would be higher under the General
Terms and Conditions than those calculated on the basis of the
provisions under subparagraρh (a) to (f) of paragraph 1, shall be
calculated as follows during a subsequent transitional period:



und dem Bundesmίnister für Post und Telekommunikation, der die
deutsche Fernmeldeverwaltung hinzuziehen wirdj vereinbart werden.

Artikel 6

Tarifbestimmungen

1. Die Entgelte für Übertragungswege werden entsprechend der
jeweils gültigen Tarife der AGB berechnet. In den ersten drei Jahren
nach Inkrafttreten dieses Abkommens werden jedoch für jeden der
nach den Buchstaben (a) bis (f) genannten Übertragungswege höch-
stens folgende Entgelte berechnet:

a) Für jeden Fernsprechübertragungsweg mit
(i) einer Bandbreite von 300 bis 3400 Hz oder

(ii) einer Übertragungsgeschwindigkeït von 64 kbit/s,
der die Ortsnetzgrenze überschreitet und zwei Telefonanlagen

miteinander verbindet, die an das öffentliche Telekommunikations-
netz angeschaltet sind, wird ein Entgelt von monatlich 1,20 DM je 100
m erhoben.

b) Für jeden anderen analogen Übertragungsweg mit einer Band-
breite von 300 bis 3400 Hz, der die Ortsnetzgrenze überschreitet, wird
ein Entgelt von monatlich 2,00 DM je 100 m erhoben.

c) Die Regelungen unter Buchstaben (a) und (b) gelten auch, wenn
die dort genannten Übertragungswege mittels digitaler Übertragungs-
wege mit einer Übertragungsgeschwindigkeit von 1,984 oder 2,048
Mbit/s technisch realisiert werden. Dabei werden die Entgelte für 30
Übertragungswege zugrundegelegt, es sei denn, daß nachweislich
eine geringere Anzahl von Ubertragungswegen genutzt wird. In
diesen Fällen werden jedoch mindestens 15 Obertragungswege be-
rechnet.

d) Für jeden digitalen Übertragungsweg mit einer Übertragungs-
geschwindigkeίt von 50 bït/s, der die Ortsnetzgrenze überschreitet,
wird ein Entgelt von monatlich 0,45 DM je 100 m erhoben.

e) Für jeden anderen digitalen Übertragungsweg mit einer Über-
tragungsgęschwindigkeit bis zu 200 bit/s, der die Ortsnetzgrenze
überschreitet, wird ein Entgelt von monatlich 0,85 DM je 100 m
erhoben.

f) Für Übertragungswege, die die Ortsnetzgrenze nicht überschrei-
ten, gelten die am 31. März 1992 angewendeten Tarife.

2. Die Frist von drei Jahren nach Absatz (1) beginnt am ersten des
Monats, der dem Inkrafttreten dieses Abkommens folgt. Nach Ablauf
dieser Frist von drei Jahren werden die Entgelte für solche Übertra-
gungswege, für die sich bei Abrechnung nach den Tarifbestimmungen
der AGB höhere Entgelte errechnen als nach den Regelungen gemäß
Absatz (1) Buchstaben (a) bis (f), in einer weiteren Ubergangsphase
wie folgt berechnet:



Adjustment of the rates for each of the transmission paths con-
cerned shall be effected over a period of another three years. In this
case the monthly rates as mentioned under paragraph 1 (a) to (f) shall
be applied plus

- 25% in the first year,
- 50% in the second year and
- 75% in the third year

of the difference between the monthly tariff laid down in the current
General Terms and Conditions and the monthly rate indicated under
paragraph 1 (a) to (f). After the expiry of this second transitional
period the rates shall be calculated on the basis of the tariffs applicable
under the General Terms and Conditions.

Article 7

Connection of Equipment

With reference to subparagraph (b) of paragraph 7 of Article 60 of
the Supplementary Agreement, the force may interconnect equipment
to the public communications networks of the Federal Republic if the
equipment is technically compatible with such systems and meets with
the applicable conditions (Paragraph 29 of the Telecommunications
Ordinance (TKV) in the revised version of October 5, 1992 (Federal
Law Gazette I p. 1717) or subsequent regulations and based on the
provisions of the European Communities), concerning the provision
of connection approvals.

Article 8

Applicability of Guideline FΓZ1 TR 59

ł. The provisions of Guideline FTZ 1 TR 59 or of any revision of it
are regarded by the forces as applicable in so far as they are in
accordance with the provisions of Article 60 of the Supplementary
Agreement and of other relevant agreements.

2. Liability between the force and the German Telecommunica-
tions Administration, its officials and third parties for damage shall be
regulated in accordance with the provisions of existing agreements.

Article 9

Provisions for Mutual Consultations

1. Taking into consideration paragraph 10 of Article 60 of the
Supplementary Agreement, the Federal Minister of Posts and Tele-
communications shall meet:



Die Anpassung des Entgelts erfolgt für jeden betroffenen Übertra-
gungsweg über einen Zeitraum von weiteren drei Jahren. Dabei
werden den monatlichen Entgelten nach Absatz (1) Buchstaben (a) bis

(0
- im ersten Jahr 25%,
- im zweiten Jahr 50% und
- im dritten Jahr 75%

der Differenz zwischen dem monatlichen Entgelt nach gültigem
AGB-Tarif und dem monatlichen Entgelt nach Absatz (1) Buchstaben
(a) bis (f) hinzugerechnet. Nach Ablauf dieser zweiten Ûbergangspha-
se werden die Entgelte nach den gültigen AGB-Tarifen berechnet.

Artikel 7

Anschluß von Einrichtungen

Mit Bezug auf Absatz (7) Buchstabe (b) des Artikels 60 des
Zusatzabkommens kann die Truppe Telekommunikationseinrichtun-
gen an die öffentlichen Fernmeldenetze in der Bundesrepublik an-
schalten, wenn diese Einrichtungen mit diesen Systemen technisch
kompatibel sind und die jeweils anzuwendenden Bedingungen in
Bezug auf die Zulassung einhalten (§ 29 Telekommunikationsverord-
nung (TK.V) in der Neufassung vom 05.10.1992 (BGB1.1S. 1717) oder
Folgeregelung, die auf Regelungen der Europäischen Gemeinschaf-
ten beruht).

Artikel 8

Anwendung der Richtlinie FTZ1 TR 59

1. Die Bestimmungen der Richtlinie FTZ 1 TR 59 oder einer
Nachfolgerichtlinie werden von den Truppen soweit als anwendbar
betrachtet wie sie mit den Bestimmungen des Artikels 60 des Zusats-
abkommens und anderer einschlägiger Vereinbarungen übereinstim-
men.

2. Haftungsfragen zwischen der Truppe und der deutschen Fern-
meldeverwaltung, ihren Bediensteten und Dritten in Schadensfällen
sind in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der bestehenden
Abkommen zu regeln.

Artikel 9

Bestimmungen über gegenseitige Beratung

1. Unter Berücksichtigung des Artikels 60 Absatz (10) des Zusatz-
abkommens trifft sich der Bundesminister für Post und Telekommuni-
kation



a) under normal circumstances as required with all the forces
(i) to inform each other about issues of common interest, espe-

cially about new developments on the telecommunication
market,

(ii) to discuss general problem areas,
(iii) to provide consultations and assistance in solving specific

problems or fulfilling requirements of the forces,

(iv) to consult with each other on any proposed changes that would
aífect the common interest,

b) under urgent circumstances immediately with one or more of the
forces to advocate the interests of the force orthe forces to ensure

(i) that they can meet their mission objectives of operational
necessity,

(ii) the protection and safety of persons, installations and equip-
ment.

2. The Federal Minister of Posts and Telecommunications shall
involve the German Telecommunications Administration and, if
necessary, other relevant telecommunication service providers in
these consultations.

Article 10

Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force on the date on
which the Agreement of 18 March 1993 to amend the Agreement of 3
August 1959, as amended by the Agreements of 21 October 1971 and
18 May 1981 to supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with respect
to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany
enters into force.

2. Upon its entry into force, the present Agreement shall supersede
the Administrative Agreement of 3 August 1959 to Article 60 of the
Agreement to supplement the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with respect
to Foreign Forces stationed in the Federal Republic of Germany, and
all its related agreements.

3. The present Agreement shall be reviewed at the request of one of
the Parties.

4. The present Agreement shall be deposited in the archives of the
Government of the United States of America which shall transmit a
certified copy thereof to each party to the present Agreement.



a) im Regelfall mit allen Truppen nach Bedarf,
(i) um sich gegenseitig über Belange von gemeinsamen Interesse

zu informieren, insbesondere über neue Entwicklungen auf
dem Telekommunikationsmarkt,

(iί) um allgemeine Problembereiche zu diskutieren,
(iii) um Beratungen und Unterstützung bei der Lösung besonderer

Probleme oder der Erfüllung von Anforderungen der Truppen
zu gewähren,

(iv) um sich gegenseitig über beabsichtigte Änderungen zu beraten,
die die gemeinsamen Interessen berühren,

b) in dringenden Fällen unverzüglich mit einer Truppe oder
mehreren Truppen, um die Interessen der Truppe oder der Truppen
wahrzunehmen, um sicherzustellen, daß diese

(i) den ihren Aufgaben eigenen operativen Notwendigkeiten ge-
recht werden können

(ii) den Schutz und die Sicherheit von Personen, Anlagen und
Einrichtungen gewährleisten können.

2. Der Bundesmίnister für Post und Telekommunikation wird die
deutsche Fernmeldeverwaltung und, sofern erforderlich, andere in
Frage kommende Anbieter von Telekommunikationsdienstleistun-
gen zu diesen Beratungen hinzuziehen.

Artikel 10

Inkrafttreten

1. Dieses Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Abkommen vom
18. März 1993 zur Änderung des Zusatzabkommens vom 3. August
1959 in der durch das Abkommen vom 21. Oktober 1971 und die
Vereinbarung vom 18. Mai 1981 geänderten Fassung zu dem Abkom-
men zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrages über die
Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundesrepublik
Deutschland stationierten ausländischen Truppen in Kraft.

2. Mit seinem Inkrafttreten löst dieses Abkommen das Verwal-
tungsabkommen vom 3. August 1959 zu Artikel 60 des Zusatzabkom-
mens zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikver-
trages über die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der
Bundesrepubliek Deutschland stationierten ausländischen Truppen
sowie alle damit zusammenhängenden Abkommen ab.

3. Dieses Abkommen wird auf Antrag einer Vertragspartei über-
prüft.

4. Dieses Abkommen wird im Archiv der Regierung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika hinterlegt; diese übermittelt jeder Vertrags-
partei je eine beglaubigte Abschrift.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives duly
authorized thereto by their respective Governments have signed the
present Agreement.

DONE at Bonn, this eighteenth day of March 1993, in a single
original in the German, English and French languages, all texts being
equally authentic.

De Overeenkomst is op 18 maart 1993 ondertekend voor de
volgende Staten:

België
de Bondsrepubliek Duitsland
Canada
Frankrijk
het Koninkrijk der Nederlanden
de Verenigde Staten van Amerika
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland



ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu von
ihren Regierungen gehörig befugten Vertreter dieses Abkommen
unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 18. März 1993, in einer Urschrift in
deutscher, englischer und französischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaßen verbindlich ist.



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft niet de goedkeuring van de Staten-Gene-
raal ingevolge artikel 91 van de Grondwet, juncto additioneel artikel
XXI, eerste lid, onderdeel b, van de Grondwet, juncto artikel 62, eerste
lid, onderdeel b, van de Grondwet naar de tekst van 1972.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen yan de Overeenkorast zullen ingevolge artikel 10,
eerste lid, in werking treden op de datum waarop de Overeenkomst
van 18 maart 1993 tot wijziging van de Aanvullende Overeenkomst bij
het NAVO-Verdrag nopens de rechtspositie der krijgsmachten, betref-
fende de in de Bondsrepubliek Duitsland gestationeerde buitenlandse
krijgsmachten, zoals gewijzigd bij de Overeenkomsten van 21 oktober
1971 en 18 mei 1981, in werking treedt.

J. GEGEVENS

De onderhavige Overeenkomst strekt tot uitvoering van artikel 60
van de Overeenkomst tot wijziging van de Aanvullende Overeenkomst
van 3 augustus 1959 bij het NAVO-Verdrag noρens de rechtspositie
der krijgsmachten, betreffende de in de Bondsreρubliek Duitsland
gestationeerde buitenlandse krijgsmachten, zoals gewijzigd bij de
Overeenkomsten van 21 oktober 1971,18 mei 1981 en 18 maart 1993.

Voorts strekt de onderhavige Overeenkomst tot vervanging van de
Administratieve Overeenkomst van 3 augustus 1959 ter uitvoering van
artikel 60 van de Aanyullende Oyereenkomst bij het NAVO-Verdrag
nopens de ręchtspositie der krijgsmachten, betrefFende de in de
Bondsrepubliek Duitsland gestaţioneerde buitenlandse krijgsmach-
ten, waarvan de tekst is geρlaatst in Trb. 1960,39 en de vertaling in het
Nederlands in Trb. 1961, 121; zie ook, laatstelijk, Trb. 1963, 101.

Van de op 3 augustus 1959 te Bonn tot stand gekomen Aanvullende
Overeenkomst bij het NAVO-Verdrag nopens de rechtspositie der
krijgsmachten, betreffende de in de Bondsreρubliek Duitsland gesta-
tipneerde buitenlandse krijgsmachten, met Protocol van onderteke-
ning, naar welke Overeenkomst onder meer wordt verwezen in de
preambule tot de onderhavige Overeenkomst is de tekst geplaatst in
Trb. 1960, 37; zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 167. De Aanvullende
Overeenkomst bij het NAVO-Verdrag van 3 augustus 1959 en het
Protocol van ondertekening zijn gewijzigd bij een op 21 oktober 1971
te Bonn tot stand gekomen Overeenkomst, waarvan de tekst is
geρlaatst in Trb. 1972,45; zie ook Trb. 1974,26. Nadien is het Protocol
gewijzigd bij een oρ 18 mei 1981 te Bonn tot stand gekomen
Overeenkomst, waarvan de tekst is geplaatst in Trb. 1981,168; zie ook
Trb. 1982, 125.

Van de op 18 maart 1993 te Bonn tot stand gekomen Overeenkomst



tot wijziging van de op 3 augustus 1959 te Bonn tot stand gekomen
Aanvullende Overeenkomst bij het NAVO-Verdrag nopens de rechts-
positie der krijgsmachten betreffende de in de Bondsrepublięk Duits-
land gestationeerde buitenlandse krijgsmachten, zoals gewijzigd bij
de Overeenkomsten van 21 oktober 1971 en 18 mei 1981, naar welke
Overeenkomst wordt verwezen in de preambule tot de onderhavige
Overeenkomst, zijn de Engelse en de Duitse tekst geplaatst in
Trb. 1993, 121.

Uitgegeven de twaalfde januari 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS


